                                                         Кокс плюс Бокс

                                                             I сцена

                                              Кокс и миссис Баунсер
Скромная комната, хозяйка которой миссис Баунсер. Иногда миссис Баунсер имеет обыкновение подсматривать за жильцом, исходя из практических соображений, конечно. В данный момент в комнату должен войти ее постоялец мистер Кокс, который уходил к парикмахеру постричься. Как только мистер Кокс вбежал в комнату, миссис Баунсер пристроилась к замочной скважине.
Кокс (мечась по комнате): Господи! Господи, призри мя и услышь мя!

Голос миссис Баунсер из-за двери: Ну, что опять не так? 

Кокс: Господи, да разве ты не видишь, как скверны дела рук человеческих??

Голос миссис Бвунсер из-за двери: Конкретнее можно, друг мой? (Про себя) Ох, уж мне эти мужики-истерики!

Кокс: Да ты только посмотри, что он сделал! Я проклинаю его, слышишь?! Проклинаю на чем свет стоит, по чем зря, до седьмого колена!!!!

Миссис Баунсер (входя в комнату): Вы так разволновались, мистер Кокс, что я чуть сознание ни потерял… ла.

Кокс (вздрогнув): А, это Вы, миссис Баунсер.

Миссис Баунсер: А кто же еще? Из других тут никого  нету. Так что можете кричать, сколько угодно, Вас все равно никто не услышит, даже сам Господь бог, ха-ха-ха!

Кокс: Вы еще смеете смеяться?! Все женщины так жестоки, а мужчины так бездарны!

Миссис Баунсер: Я слышала, бывает и наоборот.

Кокс: Мне нет дела до того, что Вы слышали или не слышали, миссис Баунсер. Но факт остается фактом, этот парикмахер обрил меня самым безобразнейшим образом.

Миссис Баунсер: Хм, я бы сняла еще побольше.

Кокс: Что-о-о???? Не хотите ли Вы сказать, что Вы не только жестока, но и бездарна?

Миссис Баунсер: Ох, уж это как-то сложно для меня, мистер Кокс.

Кокс: Ни ногой больше к этому парикмахеру.

Миссис Баунсер: Ни за что!

Кокс: Клянусь всеми святыми, я к нему больше не ходок.

Миссис Баунсер: Да.

Кокс: По крайней мере, до следующего раза.

Миссис Баунсер: Да… А, Вы же только что сказали, что он бездарен.

Кокс: Его бездарность с лихвой окупается его финансовой непритязательностью. Этот несчастный бездарный человек наносит урон моей внешности, что помогает мне чувствовать себя финансово более независимым.

Миссис Баунсер: Ох, как-то непонятно…

Кокс: Чего тут не понятного?! Его бездарный труд оплачивает мое пребывание тут, в этой комнате. Вы, миссис Баунсер, процветаете за счет моего внешнего вида.

Миссис Баунсер: А батюшки!..

Кокс: Не забывайте о моей щедрости.

Миссис Баунсер: Сегодня после ночной молитвы я подумаю об этом. Хотя, знаете что, мистер Кокс, Вы могли бы хорошо сэкономить, если бы перестали ходить к парикмахеру.

Кокс: Что??

Миссис Баунсер: То есть, я хотела сказать, что моя племянница, единственная дочь моего брата, женатого на работящей, но не красивой женщине – слава Богу, племянница пошла в нашу породу, имеет обыкновение говорить, что нет ничего красивее, чем не тронутые парикмахером волосы. И когда косы спадают до пят…

Кокс (строго): Миссис Баунсер, я – мужчина.

Миссис Баунсер: Вы? Ах да, извините, забыла.

Кокс: Оставьте в покое моего парикмахера и подумайте о следующем, как бы сделать так, чтобы моя подушка перестала терять перья. Я, конечно, человек образованный, я читал, что брахманы спят на голых досках. Но я ведь не какой-то там брахман, я англичанин, это звучит гордо, мне нужны перья!

Миссис Баунсер: Видите ли, в чем дело, мистер Кокс. Еще совсем недавно лебяжий пух в Англию поставляли из России, взамен Англия поставляла в Россию снисходительное отношение к русским и британскую науку.

Кокс: И что ж случилось?

Миссис Баунсер: Санкции.

Кокс: То есть?

Миссис Баунсер: Англия перестала поставлять в Россию снисходительное отношение к русским и свою науку. Взамен русские перестали поставлять нам лебяжьи перья.

Кокс: И что говорит Парламент? Разве нельзя что-то придумать?

Миссис Баунсер: Уже придумали. Англия будет завозить перья из Франции.

Кокс: Ну и отлично.

Миссис Баунсер (мечтательно): Да, но разве могут какие-нибудь французские три пера какого-нибудь худосочного французского петушка сравниться с пером русского лебедя?..

Кокс: Н-не знаю, это слишком сложно. А теперь с небес на землю, миссис Баунсер. Я хочу довести до вашего сведения тот уже долгое время очевидный для меня факт, что у меня слишком быстро заканчивается уголь.

Миссис Баунсер: Да Вы что, мистер Кокс!

Кокс: И если бы только уголь, миссис Баунсер. В последнее время я обнаружил, что совершенно невероятными темпами испаряются свечи, вата, сахар и спички.

Миссис Баунсер: Да батюшки, мистер Кокс! Уж меня-то вы точно не заподозрите!

Кокс: Я и не говорю этого, миссис Баунсер. Но было бы странно, если бы этим занималась кошка.

Миссис Баунсер: Не желаете ли ещё на что-нибудь указать, сэр?

Кокс: Указать! Миссис Баунсер, было бы не плохо кроме кошки завести дома ещё и словарь.

Миссис Баунсер: Что, сэр?

Кокс: Если у Вас нет, я одолжу, и когда Вы откроете словарь на букве «У», Вы увидите, что глагол «указать» относится к нейтральной лексике и никоим образом не передаёт состояние глубокого изумления. Так что в моём случае это совершенно другой случай. И коль уж мы заговорили об этом. Я хотел бы знать, почему всякий раз в моей комнате столько дыма.

Миссис Баунсер: Дык, дымоход же.

Кокс: Я говорю о табачном дыме. Дымоход не курит табак, миссис Баунсер. Надеюсь, миссис, Баунсер, кубинские сигары не ваш конёк?

Миссис Баунсер: Да что Вы, мистер Кокс.

Кокс: А трубка? 

Миссис Баунсер: Нет, сэр.

Кокс: Ну и как же тогда?

Миссис Баунсер: Эта, короче, да.

Кокс: Абсолютно с Вами согласен, хотя бы потому, что ничего не понял из того, что Вы сказали.

Миссис Баунсер: Ну, этот, джентльмен, который занимает комнату над Вами, он же вообще трубку изо рта не вынимает, так и ходит. Сидит, ноги на обух положит и курит.

Кокс: На обух, ноги! Титаническая сила воображения, миссис Баунсер. Но что-то мне подсказывает, что Вы имели ввиду не обух, а решётку или выступ камина.

Миссис Баунсер: И то, и другое. Короче, он сидит часами и пыхает в камин.

Кокс: О, полагаю, Вы хотели сказать, что дым от табака этого самого джентльмена, в отличие от всех других видов дыма, никак не хочет подниматься вверх по трубе, но совершенно непредсказуемо спускается вниз?

Миссис Баунсер: Э-э…

Кокс: В таком случае, неоспоримо, что джентльмен, о котором Вы говорите, это та самая личность, которую я вынужден всякий раз встречать, когда, спускаясь вниз, вижу, как она, то есть он, поднимается наверх, и когда, поднимаясь наверх, вижу, как она, то есть опять он, спускается вниз!
Миссис Баунсер: Ой… да… я эта…

Кокс: Что ж, по наружности его выдающейся внешности я бы совершенно безошибочно определил его как человека, имеющего непосредственное отношение к печатному делу.
Миссис Баунсер: Э… точно, сэр. Настоящий джентльмен этот самый джентльмен.
 Кокс: Что ж, всего хорошего, миссис Баунсер!

Миссис Баунсер: Вас ждать в обычное время? Надеюсь…. сэр…

Кокс: Безусловно, в 9 часов. Что ж, пойду на работу, в ателье, улыбаться своему хозяину весь день напролет. Чудовищный человек. Он заставляет меня заниматься делом, когда мне ни до чего нет дела!

Миссис Баунсер: Какая скотина!

Кокс: Ну, что ж, до вечера, миссис Баунсер. Да, не разводите в камине огонь, я займусь этим сам. И прошу, не забудьте про перья. (Уходит.)

                                                               II Сцена

                                               Монолог Миссис Баунсер
Миссис Баунсер (начинает говорить женским голосом): Поверить не могу, ушел. (Переходит на мужской голос.) Свалил, наконец-таки. Ох уж мне эти джентльмены с запросами. Постригли его не так, уголь ему не докладывают, перьев ему не хватает!.. А меня он спросил, удобно мне вот так полдня по дому в юбке шляться?? Я скоро вконец запутаюсь, где стоя, где сидя. А юбка одна, приходится экономить,  иначе б стала я двум мужикам одну комнату сдавать. Э-э-э-х, это ж надо было до такого дойти! А?! А ведь когда-то я была мистер Баунсер, самый настоящий сэр, вот с таким конем в рядах Ее Величества королевы английской. Где эти времена?! (Поет песню про армию.) 
                                                I
                                         Эх! Эх! Позор, просто смех!
                                         Эх! Эх! Не жизнь, чистый грех!

                                         Гвардейцем я был,

                                         Королеве служил,

                                         И вот вам скандал – 

                                         Вдруг служанкою стал!

                                         А было, скакал

                                         На коне в самый шквал,

                                         Рубил наповал

                                         И пощады не знал!

                                         И силён, и удал,

                                         Помощь не звал!

                                         Ночами не спал,

                                         Даже днём не дремал!

                                         Храбр и удал,

                                         Я ночами не спал,

                                         Даже днём не дремал!

                                         Если привал,

                                         Напевал: «Ратаплан!»

                                                II
                                         А ныне

                                         Кровь стынет,

                                         Позор, скандал,

                                         Чтоб жить достойно мне, 

                                         Чтоб жить достойно мне, 

                                         Чтоб жить достойно мне,

                                         Кем я стал?!

                                         Чтобы жить не тужить,

                                         Чтобы ренту платить,

                                         Будешь юбки носить,

                                         Станешь кашу варить.
                                         А ведь был я удал,

                                         Ростом не мал.

                                         Ночами не спал,

                                         Всё время скакал,

                                         Каждый видел и знал,

                                         Что храбр и удал,

                                         В самый шквал

                                         Я скакал

                                         И рубил наповал,

                                         Страха не знал,

                                         Напевал: «Ратаплан!»
Миссис Баунсер: Я так скажу, жить можно как угодно и кем угодно. Пенсия с гулькино перышко, а Лондон город дорогой, как ни крути. Вот и прислуживай двум господам. Одному подавай комнату с хозяином, другому с хозяйкой! Но ведь хитро вышло, за одну комнату две ренты! (Опомнившись.) Так, сколько там натикало? Ого! Скоро заявится Бокс! Та-а-ак, за дело. Сперва подушка. Там, где ноги у Кокса, там голова у Бокса! Ха-ха-ха, каламбурчик! У каждого своя ориентация, у кого на юг, у кого на север. Не забыть про ключик, это еще один каламбурчик! Кокс оставляет его здесь, а Бокс находит его там. Да, и вещи Кокса подальше от глаз Бокса! О, это его шаги. Все готово. Отлично! (Руки в боки. Взгляд падает на свою одежду. ) О, не-е-ет!!!! (Выбегает из комнаты.)

                                                           III Сцена

                                    Диалог Бокса и мистера Баунсера

В комнату врывается Бокс.

Бокс: Что за болван?! Когда-нибудь я врежу ему! Слово джентльмена, без всяких слов возьму и врежу!

Поспешно входит мистер Баунсер. Он в мужской одежде, но забыл убрать с губ помаду.
Мистер Баунсер: Что такое, мистер Бокс? Вы просто побледнели!

Бокс: А что, я должен был подзагореть? Ночью? На работе? Корячась над выпуском утренней газеты?

Мистер Баунсер: Нет, ну…
Бокс: Никаких «ну», Баунсер! И вот что я тебе скажу, в следующий раз держи меня крепко, а то я наваляю этому утонченному джентльмену! Подлец! Он всегда спускается по той стороне лестницы, по которой подымаюсь я.

Мистер Баунсер: Какой негодяй!

Бокс: Я столько раз говорил ему спускаться по другой стороне. В конце концов, я возвращаюсь с работы, я чертовски устаю, у меня нет желания менять свои привычки. Я буду ходить только по той стороне, по которой привык!

Мистер Баунсер: Не могу с Вами не согласиться, мистер Бокс. Как не могу не согласиться и с тем фактом, мистер Бокс, что ночная работа имеет свои преимущества. 

Бокс: Что ты хочешь сказать, Баунсер?

Мистер Баунсер: Ну как же, ночью Вы на работе, зато весь день Ваш. Хотите, занимайтесь боксом, мистер Бокс, хотите, изучайте латынь, хотите, читайте газеты!

Бокс: Баунсер… Посмотри мне в глаза.

Мистер Баунсер: Сэр?..

Бокс: Ты видишь, они налились усталостью, гневом и… Баунсер, что у тебя с губами?

Мистер Баунсер (испуганно): А что с ними такое?? 

Бокс: Они красные!

Мистер Баунсер: Да Вы что?

Бокс: Что ЭТО?

Мистер Баунсер: Это?? Э… Это племянница.

Бокс: Племянница?

Мистер Баунсер: Ну да, моя родная племянница.

Бокс (в ужасе): Ты загрыз свою племянницу?? Так это ты Джек Потрошитель??

Мистер Баунсер: Да что Вы, это все племянница…

Бокс: Так Джек Потрошитель… женщина??

Мистер Баунсер: Понятия не имею. Он работает в другом районе, и я с ним не встречался. Видите ли, мистер Бокс, моя племянница просто обожает варенье. Сегодня она пришла ко мне, съела четыре тарелки варенья и забрала домой целую банку. Но, подходя к дому, бедное дитя споткнулось о камень, упало и разбило банку. В слезах она вернулась ко мне. Я успокоил ее, гладя по голове и целуя руки. И подарил еще одну банку. Она ушла счастливая. Но по дороге домой беспардонный мальчишка кинул в нее камнем. 

Бокс: И попал ей в голову?

Мистер Баунсер: Если бы! Это было бы удачей! Нет, он попал в банку!

Бокс: Вот скотина!

Мистер Баунсер: Бедное дитя, в слезах и варенье, пришло ко мне, опустив руки.

Бокс: И ты снова ее утешил?

Мистер Баунсер: Еще как. Я подарил ей последнюю банку. А сам довольствовался тем, что облизал таз, в котором его варил. Извините, мистер Бокс, не мог удержаться. Я с ума схожу по варенью из крыжовника.

Бокс: Из чего?

Мистер Баунсер: Из крыжовника.

Пауза.

Бокс: Баунсер, оно зеленое.

Мистер Баунсер: Не могу не согласиться. 

Бокс: А губы красные.

Мистер Баунсер: Да? А… Это кровь.

Бокс: Я же говорил!!

Мистер Баунсер бросается к Боксу, обнимает его, успокаивает.

Мистер Баунсер: Я так распереживался из-за племянницы, что ел варенье и кусал губы, пока она шла домой. 

Бокс: Да?

Мистер Баунсер: Да. Но совершенно напрасно на этот раз. Только что я получил телеграмму от ее родителей, дитя живым и невредимым добралось до дому.

Бокс успокаивается.
Мистер Баунсер стирает помаду с губ.
Мистер Баунсер: Ну, как-то так.

Бокс: Баунсер, я требую, чтобы твоя племянница даже не приближалась к двери моей комнаты.

Мистер Баунсер: Это сделать проще простого. Она очень послушна.

Бокс: То-то же. А теперь я хочу лечь.

Мистер Баунсер: Так ложитесь.

Бокс: Баунсер, я, конечно, могу раздеться и при тебе, и при любой женщине…

Мистер Банусер (перебивая): Не знаю, чем Вы можете напугать женщину, а я не из робкого десятка.

Бокс: Баунсер, ты что, намерен меня сторожить?

Мистер Баунсер: Никак нет.

Бокс: Ну так и ступай на кухню варить варенье.

Мистер Баунсер: А, в этом смысле? В таком случае, спокойного утра.

Мистер Баунсер разворачивается уйти.
Бокс: Стоять! Скажи-ка мне, что это все-таки за образина, которую я вынужден всякий раз встречать, когда, поднимаясь вверх, вижу, как она, то есть он, спускается вниз, и когда, спускаясь вниз, вижу, как она, то есть он, поднимается вверх?

Миссис Баунсер (смущённо): А, этот! Эт джентльмен снимает комнату этажом выше. 

Бокс: Понятно. Во всей его наружности нет ничего необычного. За исключением шляп. Вернее, их неимоверного количества. Я видел его в белых и чёрных шляпах. С широкими полями и узкими полями. С ворсом и без ворса. Короче, я решил, что, так или иначе, он шляпник.

Миссис Баунсер: Прозорливо, сэр. Вот кстати, мистер Бокс, он просто умолял меня, как бы между тем, попросить Вас не курить так много.

Бокс: Кто?! Он?! Так передай этому аристократу-шляпошнику со всеми поклонами и почестями, что, ежели ему не нравится, как пахнет моя трубка, пусть ищет себе ночлежку в другом месте. Баунсер, если я даже всего лишь заподозрю, что мою трубку пытались затушить…вот я тебя предупреждаю, что в следующий раз я тебя предупрежу.

Миссис Баунсер: Отлично, мистер Бокс. Вам что-нибудь ещё нужно от меня?

Бокс: Да, всё, кроме тебя.
Миссис Баунсер: Удачных сновидений! (Выходит, со стуком закрывая за собой дверь.)   

                                                      IV Сцена

                                         Монологи Бокса и Кокса
Бокс: Ну, наконец, он свалил. Это ж надо быть таким назойливым! Никакой культуры. Ладно, проехали. Теперь проблема, уснуть перед тем, как позавтракать, или позавтракать перед тем, как уснуть? (Считает, что выпадет.) Аты-баты шли солдаты, аты-баты на парад. Завтракать! Значит, по порядку. Вот бекон, который надо съесть. Вот булочка, которую надо оставить к чаю. Вот сдача, на которую надо прожить. Вот камин, который надо разжечь. Вот спички… которых нет! Вернее, из которых есть только одна! А три дня назад был целый коробок. Баунсер, он тибрит мой уголь, мой сахар, мои свечи! Но спички, спички, это святое! О, как я зол! Я так зол, что у меня даже нет сил сказать, как я зол! (Принюхивается.) А самое ужасно это то, что он трескает селедку! Отвечаю перед всеми судьями мира, последнее, что я готовил на этой решетке, был кусок свинины. Но свинина не питается селедкой! Я образованный человек, я знаю. А вот то, что потребляет Баунсер, отчаянно пожирает селедку! У меня не хватает злости на проявление злости! Уф!!!! Все, спать. (Бекону.) А ты лежи на решетке. Как поджаришься, перевернешься сам. Гуд найт.

Бокс во сне поет романс о грудинке.
                               Колыбельная бекона
                                                   Спи, мой бекончик,

                                                   Спи, малыш.

                                                   Ай, лю-ли, лю-ли,

                                                   Засыпай!

                                                   В колыбельке тёплой 

                                                   Ты лежишь, 

                                                   Шипишь, спишь, спишь, спишь,

                                                   Спишь, спишь, спишь сладко,

                                                   Баю-бай!

                                                   Баю-бай, баю-бай!

                                                   Баю-баю-баю-баю-баю-бай!

                                                   Ах, какой сочный

                                                   У тебя бочок!

                                                   Только пусть посмеет

                                                   К нам прийти волчок!

                                                   Мы ему тут же

                                                   По носу щёлк!

                                                   Баю-бай, баю-бай, 

                                                   Баю-бай, баю-бай, баю-бай!
Поспешно входит Кокс.

Кокс: Ах, что за чудесный день! Такого просто не бывает! И вот такое случилось со мной! Все начиналось, как всегда . Отвратительная стрижка, занудная миссис Баунсер в дешевой юбке, бесконечная дорога на работу, моя врожденная английская пунктуальность. Опоздав на каких-то десять минут, я застал босса с кислым выражением лица. «С чего бы это вдруг?» – Подумал я. (Поет песенку про работу.) 
                            Песня Кокса «Мой хозяин»

                                 Хозяин мой, Цербер законов и правил,

                                 Заметил, к несчастью, приход мой не ранний,

                                 Взглянул, что убил он, как будто бы ядом,

                                 Меня угостил он, я так и поник!

                                 Я думал, начнётся пришествие ада,

                                 Упрёки, проклятья посыпятся градом, 

                                 Готов был молить я: «Не надо! Не надо!»

                                 А он предложил, мол, ступай, отдохни!

                                 Конечно, за мой счёт. Но что же мне делать?

                                 Я тут же сказал: «До свиданья!», и смело

                                 Помчался домой, чтобы съесть без пощады

                                 Мой завтрак и тот час в постель сразу прыг!
Кокс: Так что я свободен на все четыре стороны, до которых мне нет дела, потому что я собираюсь за город. Но сперва позавтракать.  Вот баранья отбивная, которую надо съесть. Вот булочка, которую я забыл купить, хм. Отлично! Вот сдача, которой у меня не было. Прекрасно! Вот камин, который надо разжечь. Вот спички… которых нет! Вот те раз, спичек нет, а камин горит! Бекон???? Только спокойствие. Миссис Баунсер, Вы пленяете меня своей наглостью! Вы воруете у меня спички, уголь, сахар, свечи и преспокойно за мой счет готовите себе еду! Не ровен час, Вы отберете у меня брюки! И что, я буду вынужден носить Вашу дешевую юбку???? Это не выносимо! Вон отсюда! (Протыкает бекон вилкой, кладёт его на тарелку, ставит тарелку на стол, кладёт на решётку отбивную, решётку на огонь.) Это суверенное место для моей отбивной. (Снимает ключ, открывает дверь, выходит, с грохотом закрыв её за собой.)

Бокс (резко просовывая голову через занавеску): Баунсер, ты снова что-то тибришь?! Вот я и поймал тебя! Хм, никого. А сколько времени? (Опомнившись.) Ради всего святого, мой бекон! (Выпрыгивает из постели, бежит к камину.) Э-э! Что это? Отбивная? Откуда? Баунсер, вот это щедрость! Приготовить ранним утром завтрак – себе! – за мой счёт! Ха! Стоп, где мой бекон? (Замечает его на столе.) А, вот. Ну, Баунсер, ты даёшь! Ты думаешь, я стану молчать? Ты полагаешь, мщения не последует? На-ка вот! (Протыкает отбивную вилкой, открывает окно, выбрасывает отбивную, снова закрывает окно.) Что, получила, Баунсер?! Вот твоё место, ступай сюда. (Кладёт бекон снова на решётку в камине.) Каждому бекону законное право оставаться беконом! Моим беконом. (Хватает ключ на полочке у другой двери, выходит, хлопая дверью.)

Кокс (просовывая голову в дверь): Как бы там ни было, ничто не помешает мне вкусно позавтракать! (Открывает дверь, неся в руке поднос с чайными принадлежностями, ставит его на комод. Вдруг вспоминает.) Боже праведный! Моя отбивная! (Подбегает к камину.) Э-э!.. Как так? Бекон?! К чёрту, к дьяволу, да будь ты проклят! Это выше моих сил! (Втыкает вилку в бекон, открывает окно, выбрасывает бекон в окно, возвращается к комоду забрать поднос и нос с носу сталкивается с Боксом, у которого в руках свои чайные принадлежности.)

                                                               V Сцена

                             Выяснение отношений и превращений Баунсера
Дуэт Кокса и Бокса «Кто Вы, сэр?»

Кокс: Вы откуда? Сэр, вы кто?
Бокс: Я как раз отсюда. Вы-то кто?

Кокс: Я-то кто, сэр?!
Бокс: Да уж, кто вы, сэр?!
Кокс: Что значит «кто», сэр?!
Бокс: Кто, сэр? Вы, сэр!

Кокс: Вы откуда?
Бокс: Вы откуда?
Кокс: Я отсюда!
Бокс: Я отсюда!

Кокс и Бокс: Вы откуда? Я отсюда! Вы откуда? Я отсюда, сэр, сэр!
Кокс: Ба, да вы газетчик! 
Бокс: Ба, да это шляпник!

          Ба, да это шляпник!
Кокс: Ба, да вы газетчик!

           Ну-ка, точно,

           Срочно, срочно

           Вмиг придумай, газетчик, строчку!

           Ну-ка, мистер,

           Шустро, чисто,

           Чтоб звучало всё речисто,

           Либо вон отсюда быстро,

           Быстро вон!

Бокс: Шляпник, шляпник,

          Дождик капнет,

          Шляпка тут же мокрой станет.

          Ну-ка, шляпник,

          Бабник, лапник,

          Рот скорей закрой свой, тряпник,

          И беги отсюда быстро,

          Быстро вон!
Кокс: Что вы?!

           Стало быть, вот так?!

           Стало быть, вот вам контракт!

Бокс: Ваш контракт, конечно, ой!

           Если это важно,

           Если это важно,

           Вот вам мой!
Кокс: Вор!
Бокс: Режут!
Кокс: Баунсер!
Кокс и Бокс: Ну же, сабли и пушки сюда, и таран!

                       Баунсер! Баунсер! Баунсер! Баунсер!

Баунсер (поёт издали): Ратаплан!
Кокс: Вор!
Бокс: Убийца!
Кокс: Миссис Баунсер!

Бокс: Мистер Баунсер!

Оба: На помощь!

Мистер Баунсер подходит к замочной скважине, наблюдает.

Мистер Баунсер (про себя): А батюшки! Глазам не верю! (Вслух.) Господа, что случилось?

Кокс: Мне срочно нужна миссис Баунсер!

Бокс: Мне срочно нужен мистер Баунсер!

Мистер Баунсер: Господа, а вы не могли бы определиться, кто из них вам нужнее, он или она?

Кокс: Она! Миссис Баунсер хоть и глупа, но что-то подкупающее в ней есть.
Бокс: Он! Он хоть и дурак, а всё же мужик, с ним можно договориться.
Мистер Баунсер: Странные вкусы! Э-э-э…
Бокс: А кто Вы-то, черт подери??

Кокс: Да!

Мистер Баунсер: Я?.. А, я племянница. Я, конечно, могу войти…

Оба: Ни за что!

Бокс: Она снова пришла за вареньем!

Мистер Баунсер: Господа, не волнуйтесь, я постараюсь кого-нибудь найти.
Кокс: И побыстрее!

Бокс: Итак, сэр!

Кокс: Итак, сэр! 

Бокс: Стало быть, так, сэр?

Кокс: Стало быть, так, сэр!

Бокс: Великолепно, сэр, держите меня тогда со всей Вашей силы. Потому что я горд и необуздан, и могу случайно зашибить Вас до смерти.
Кокс: Превосходно, сэр, тогда не помните вот эту бумажку. Потому что даже напуганный до смерти, я не выпущу из руки контракт, подписанный миссис Баунсер!
Мистер Баунсер (из-за двери): Господа, кажется, идёт мистер Баунсер. Судя по шагам, он проиграл в кости пару шиллингов, так что будьте с ним поосторожней.

Кокс и Бокс прислушиваются к шагам.

Дверь открывается.
Бокс: Баунсер, кто это?

Мистер Баунсер: Понятия не имею.

Бокс: А если присмотреться?

Мистер Баунсер: Мужчина.

Бокс: Как ты догадался? А что он здесь делает?

Мистер Баунсер: Э-э-э…

Бокс: Я жду.

Кокс: Я тоже жду.

Оба: Мы ждём!

Мистер Баунсер (обращаясь к Коксу): Господин…

Кокс: Кокс.

Бокс: Кокс?

Мистер Баунсер: Кокс, не могли бы Вы не ждать того, чего ждёт господин Бокс…

Кокс: Бокс?

Бокс: Бокс!

Мистер Баунсер: …и переселиться в уютную комнату на мансарде, совершенно свободную, но забитую старой мебелью, дырявыми одеялами и стоптанной обовью? Моя племянница разберёт её для Вас…
Кокс: Нет!
Мистер Баунсер: Нет?
Бокс: Нет?!
Кокс: Нет! Вот контракт, чья здесь подпись?
Мистер Баунсер: Вы знаете, я совершенно забыл, что у меня плохое зрение. Пойду схожу к себе, поищу очки.

Бокс: Баунсер, когда это ты стал носить очки?

Мистер Баунсер: С того момента, когда мне их подарила моя бедная племянница. Она хотела, чтобы я мог наблюдать за ней как можно дольше из окна, когда она уходит к себе домой. Ведь она такая впечатлительная…

Бокс: Ещё одно слово о твоей племяннице…

Кокс: Странно дело, миссис Баунсер тоже рассказывала о племяннице…

Мистер Баунсер: Вы знаете, я, пожалуй, схожу к себе за очками.
Мистер Баунсер уходит.
Бокс: Итак, мистер…

Кокс: Кокс.

Бокс: Кокс?

Кокс: Кокс.

Бокс: …спрашиваю в первый и предпоследний раз, не желаете ли переселиться в комнату на мансарде, свободную, но забитую?

Кокс: Нет.

Бокс: Нет?

Кокс: Нет!
 Кокс начинает нервно передвигаться по комнате.

Бокс: Отлично. В таком случае Вам придется решиться на второй важнейший поступок в Вашей жизни.

Кокс: На какой же это, позвольте узнать, сэр? 

Бокс: Добровольно уступить мне комнату и убраться восвояси, сэр.

Кокс: Ах, вот в чем дело! Нет, уж лучше Вы убирайтесь в свои восвояси, а я останусь в своих восвоясях!

Бокс: Что ж, я так и знал…

Кокс: Да, кстати, каким был первый важнейший поступок в моей жизни, сэр?

Бокс: Считайте, что его не было.

Кокс: Что значит, не было?! Мало того, что Вы пытаетесь лишить меня комнаты, Вы еще отбираете мой первый важнейший поступок в жизни!

Бокс: Он Вам не понадобится, потому что я намерен применить силу. Тем самым Ваш первый важнейший поступок в жизни автоматически лишится смысла.

Кокс (садясь за стол и притягивая к себе булочку, купленную Боксом): Ха-ха-ха.

Бокс: Э-то мо-я бу-лоч-ка.

Кокс: И я съем её, если Вы не скажете, каким был первый важнейший поступок в моей жизни!

Бокс: Да ради бога! Вы имели наглость родиться. Поступок смелый, но абсолютно бессмысленный.

Кокс: Ах так?! Тогда вот Вам! 

Кокс откусывает от булочки и демонстративно жует.

Бокс: Ах так?! Тогда вот Вам!

Бокс демонстративно закуривает свою трубку.
Кокс: Что Вы делаете??

Бокс: Курю.

Кокс подлетает к окну и раскрывает его настежь.
Бокс: Что Вы делаете??

Кокс: Проветриваю.

Бокс с силой выдыхает дым изо рта, Кокс при этом с силой хлопает окном. И так много раз.

Бокс: И долго Вы намереваетесь заниматься спортом?
Кокс: Ровно столько, сколько Вы будете заставлять меня им заниматься.

Бокс: Ваш спорт не доставляет мне ни малейшего удовольствия.

Кокс: Ваша трубка не вызывает во мне ни малейшей симпатии.

Бокс: Прекрасно, продолжаем.

Кокс: Превосходно, не останавливаемся.

Оба повторяют свои движения.

Мистер Баунсер (из-за двери): Господа, кажется, сюда поднимается миссис Баунсер. Судя по шагам, молочница обсчитала её на пару пенсов. Будьте осторожнее.

Кокс: Ну, наконец-то!

Входит мистер Баунсер в женской одежде (миссис Баунсер).

Миссис Баунсер: Господа, господа, что случилось?

Кокс: Миссис Баунсер, кто это?

Мисси Баунсер: Боюсь ошибиться, но мне кажется, мужчина.

Кокс: Было бы странно, если бы это была женщина с такой трубкой.

Бокс: Если это единственное, чем у Вас женщина отличается от мужчины, то Вы, по меньшей мере, человек необразованный.

Кокс: Зато воспитанный! Миссис Баунсер, выбросьте этого жлоба из моей комнаты!

Миссис Баунсер: Но он же такой крупный!

Кокс: Вы тоже не мелковаты. Так мне долго ждать, миссис Баунсер?!

Бокс: Послушайте, миссис Баунсер, мне Ваша фамилия ни о чём не говорит, но вот контракт, подписанный мистером Баунсером, и я снимаю эту комнату! Прочтите. (Протягивает миссис Баунсер контракт.)

Миссис Баунсер нерешительно берёт его в руки.
Кокс: Ну, и что Вы на это скажете, миссис Баунсер?

Миссис Баунсер: Ой, что-то я глазами поплохела. Схожу в свою комнату за очками.

Кокс: Миссис Баунсер, с каких это пор Вы стали носить очки?! 

Миссис Баунсер: А вот как племянница подарила, так и стала.

Бокс: Племянница??

Миссис Баунсер: Ну да. Она сказала, тётушка, Вас так часто обсчитывает молочница, вот Вам очки. Такая милая душа…

Кокс: Хм, этот Баунсер тоже что-то о племяннице рассказывал…

Миссис Баунсер (обращаясь к Боксу): Э-э-э, господин…

Кокс: Бокс.

Миссис Баунсер: Бокс?

Бокс: Бокс.

Миссис Баунсер: Не соизволите ли Вы?..

Бокс: На мансарду не пойду!

Миссис Баунсер: Что же делать? Тогда Вам обоим придётся делить эту комнату.

Бокс: Что?? Где тут кочерга?

Миссис Баунсер: Ой, пойду-ка я за очками! (Выбегает из комнаты.)

Кокс: Бокс, что Вы собираетесь сделать? Ведь это же женщина, хоть и в дешёвой юбке!

Бокс: Кокс, а Вы не находите, что это чудовищная ситуация?! Они постоянно ходят в свою комнату за очками, постоянно рассказывают о своей племяннице и всё время носят одну и ту же фамилию! А воз и ныне там! То есть, и я здесь, и Вы здесь!

Кокс: Вы правы, это невыносимо.

Бокс: Я, пожалуй, прилягу. (Встаёт, снимает жакет, идёт к кровати, садится.)
Кокс (Срывается к постели и садится по правую руку от Бокса): Прошу прощения, сэр, но я никому не позволю топтать мою постель.

Оба встают.
Бокс: Вашу постель?.. Умеете ли Вы драться, сэр?

Кокс: Кажется, нет, сэр.
Бокс: Прекрасно. Ну, что же…
Кокс: Сядьте, сэр, или я как заору «Полиция», мало не покажется!

Бокс садится. За ним садится Кокс.
Бокс: Я так скажу, сэр…

Кокс: Да, сэр?
Бокс: Поскольку мы прокляты на то, чтобы делить эту комнатушку в течение того времени, пока мистер и миссис Баунсер ни встретятся, не вижу особой необходимости перерезать друг другу горло.
Кокс: Вот и я о том. Я бы точно воздержался от этой операции.
Бокс: Ну и, если уж честно говорить, я к Вам ничего враждебного не испытываю, сэр.
Кокс: И во мне нет никакой неприязни к Вам, сэр.
Подвигают друг к другу стулья.

Бокс: Отлично, сэр!
Кокс: Изумительно, сэр!

Пауза.
Бокс: Не желаете ли булочки, сэр?
Кокс: С превеликим удовольствием, сэр. (Отламывает кусочек от булочки.)
Бокс: Вы поёте, сэр?
Кокс: В церкви. Когда звучит весь хор.
Бокс: Так споём же псалом. (Пауза.) Вы слышали когда-нибудь бушменов, сэр? Они прекрасны.
Кокс: Н-нет, сэр. Моя супруга не позволила бы мне этого.
Бокс: Ваша кто?!

Кокс: Моя будущая супруга.

Бокс: Это одно и то же! Поздравляю.

Жмут друг другу руки.
Кокс (глубоко вздохнув): Благодарю Вас. (Видя, что Бокс собирается подняться.) Нет, нет, не переживайте. Она не войдёт сюда.
Бокс: О, понимаю. Вы устроили здесь укромное гнёздышко на этой подставке для дров. (Толкая вбок Кокса.)
Кокс (выпрямляясь): Вовсе нет, сэр, честное слово! Просто моя супруга, моя будущая супруга, к счастью, хозяйка нескольких раздевалок  в часто посещаемых купальнях…
Бокс (прерывая): Да Вы что?! Где? (Хватая Кокса за руку.)
Кокс: Это очень популярное место. Однако, как Вы заинтересованы.
Бокс: А вот и нет. Ну и?

Кокс: Ну так вот. В купальный сезон, который, к счастью, длится очень долго, мы видимся не часто. Но поскольку сейчас он закончился, то я могу быть осчастливлен приходом своей благоверной любую секунду. (Очень серьёзным тоном.) Вы женаты?
Бокс: Что? А, нет. Не совсем.
Кокс: О, холостяк, счастливчик.
Бокс: Ну-у, не совсем.

Кокс: Вдовец?!
Бокс: Н-ну, как бы нет.
Кокс: Прошу прощения, Бокс, но я не понимаю, как в живом человеке можно совместить все три состояния – и женаты, и холостяк, и вдовец…
Бокс (перебивая): А я не очень-то и живой!

Кокс (отодвигая стул): Что-то мне не по себе, сэр.
Бокс: А чего такого? Я уж три года, как помер.
Кокс (крича): Вы уверены?!
Бокс: Да если пожелаете, я могу Вас представить огромному, я бы сказал, бесчисленному и уважаемому кругу моих безутешных друзей. 
Кокс: Друг мой! Мой дорогой друг, если бы мне было доступно хитроумное изобретение, которое позволило бы на пороге супружества покинуть этот мир, но остаться в нём, я бы ни о чём не сожалел!
Бокс: Хм… В таком случае, имею ли я право укорять Вас за вашу верность своей невесте?

Кокс: И да, и нет. Есть только одна вещь, мешающая мне души в ней не чаять. Я не могу быть ей верным.
Бокс: Так нет ничего проще. Сделайте то, что сделал я.
Кокс (заинтересованно): С удовольствием! А что?
Бокс: Утоните!
Кокс (крича): Вы уверены?
Бокс: Послушайте. Три года назад мне жутко не повезло завоевать расположение одной весьма цветущей, но всё-таки слегка увядшей особы в районе Рамсгета.
Кокс (про себя): Странно! Совершенно мой случай, но три месяца назад и в районе Маргейта.

Бокс: И вот, сэр, чтобы освободиться от всех её прихотливостей, я записался, кажется, в военно-морской флот, если я не путаю с лейб-казаками.
Кокс (про себя): Ну прям как я. Вот те раз!
Бокс: Но я им не понадобился. Они имели наглость заявить, что я, видите ли, мал ростом.
Кокс (про себя): И я оказался не слишком высок!
Бокс: Тогда я пошёл в линейный полк!
Кокс (про себя): Какое совпадение!
Бокс: И едва я сделал это, как тут же раскаялся.
Кокс (про себя): Я тоже.
Бокс: Моя обезумевшая вдова решила оплатить моё увольнение из армии, поскольку я согласился вести её к алтарю.

Кокс (про себя): Ну, прямо, как у меня!
Бокс: Я отказался и… согласился.
Кокс (про себя): А я так сразу согласился!
Бокс: Так вот, сэр. День счастливого события наконец приблизился, сделав меня не совсем счастливым. Я неожиданно понял, что, собственно говоря, не был достоин обладать такой женщиной, о чём ей и сказал. И вот вместо ожидаемой благодарности, эта неблагодарная фурия женского пола бросилась на меня словно голодная тигрица. Я сопротивлялся. И тут мимо моего уха пролетает и, ударившись о решётку камина, разбивается вдребезги… сахарница. Я ответил маслёнкой. Мы расстались, и на  следующее утро мне вручили уведомление о нарушении условий помолвки.

Кокс: И вот, сэр?
Бокс: И вот, сэр, ужасный рок стал угрожать мне ужасом. Огромный штраф постучался в двери моего уютного жилища. И я принял смелое решение.
Романс Бокса:
Бокс:                                                    Итак.
                                           Однажды утром я решился,

                                           Пойти…

                                Кокс: В кафе?
                                Бокс: Да нет, всего побриться.

                                           Вот иду,

                                           Вдаль бреду, мысли гнетут…

                                           И вот тут…

                                           Решил я вернуться,

                                           Пытаясь проснуться,

                                           Собрал свои вещи,

                                           Чтоб было поменьше,

                                           Оставил поплоше – 

                                           Зонты и галоши,

                                           И тут же в дорогу

                                           Шагнул с порога.

                                           Дальше.

                                           Я шёл и шёл вперёд,

                                           Куда судьба ведёт,

                                           Прочь от бед и забот.

                                           К морю пришёл я,

                                           Несчастный, и вот

                                           Слышу повсюду чаек крик,

                                           Чую, что близок печальный тот миг.

                                           Пропасть ждёт,

                                           Тихо так зовёт.

                                           И словно бы море мне поёт:

                                           «Обитает счастье на самом дне,

                                           И покой прекрасен,

                                           И мыслей там нет.

                                           А покой, он блаженство

                                           С собой несёт.

                                           И чего же ты ждёшь?

                                           С разбегу – вперёд!»

                                           И вот, стеная, я сказал,

                                           Пока стоял там один среди скал:

                                           «Прощай, прощай, навсегда,

                                           Жестокая жизнь, прощай!

                                           Мне мерещится рай!»

                                           И, зажмурившись, я вдруг прорыдал:

                                           «Теперь я твой…

                                           Пожитки со мной…»

                                           А потом… 

                                           Что ж, пусть меня все ждут…

                                           И вот тут!

                                           Я обратным пошёл путём!
Кокс:                                 Грандиозный план!

                                           Вы стратег, вы талант!

                                           Любому джентльмену

                                           Давно пора такому точно

                                           Следовать примеру!
Оба:                                   Грандиозный план!

                                           Вы (Я) стратег, вы (я) талант!

                                           Любому джентльмену

                                           Давно пора такому точно

                                           Следовать примеру!

Кокс: Гениально! Вы исчезли, а ваши одежды нашли!
Бокс: Именно! А в одном из карманов, то ли пальто, то ли жилетки, то ли брюк, уж не помню, нашли кусочек бумаги, хранящий мой благородный почерк, и прочли: «И вот дела рук твоих, о, Анна Пенелоп!»
Кокс: Анна Пенелоп?! (Подскакивает, хватает Бокса за локоть, ведёт к краю сцены.)
Бокс: Именно это они и прочли.
Кокс: Анна Пенелоп. Вдова покойного Вильяма Виггинса?
Бокс: Вдова покойного Вильяма Виггинса!

Кокс: Хозяйка кабинок для переодевания?
Бокс: Хозяйка кабинок для переодевания!
Кокс: В Маргейте?
Бокс: И в Рамсгейте!
Кокс: Так это же она! И Вы, сэр, Вы Бокс, тот самый несчастный счастливый Бокс!
Бокс: Да.
Кокс: А я, я собирался выйти замуж за безупречную невинную особу, которую Вы так жестоко бросили.
Бокс: Ха, друг мой, так Вы тот самый Кокс?

Кокс: Без сомнения!
Бокс: Так я слышал эту историю. Поздравляю! Желаю Вам счастья. А я, пожалуй, пойду прогуляюсь. (Уходит.)
Кокс (останавливая Бокса): Ну уж нет! Глаз с Вас не спущу, пока лично не доставлю в руки вашей возлюбленной.
Бокс: Моей?! Как бы не так, вашей!
Кокс: А вот и нет! Вашей, сэр.
Бокс: Я утонул. Не поминайте лихом.
Кокс: Но Вы же такая скотина, сэр!
Бокс: А какая?

Кокс: Как Вы можете отказываться вернуться к своей невесте??
Бокс: К вашей невесте?!
Кокс: К моей?! А вот и нет! Вы первый сделали ей предложение!
Бокс: А толку? Я безвременно скончался, и Вы тут же сделали ей предложение.
Кокс: Стало быть, так, сэр?!
Бокс: Стало быть, так, сэр!
Кокс: Сэр, Вы намного лучше, чем о себе думаете! Вы достойны её! Обещайте, что с удовольствием последуете благородному порыву моей души, и вернётесь к своей невесте.
Бокс: Вы что, с ума сошли? (Уходит.) Всего хорошего, сэр.

Кокс (хватая Бокса за руку): Стоять! Ой…
Бокс: Что такое, шляпник?! Жуть, как я сейчас разозлюсь. Я превращусь в голодного льва, в хищную пантеру!
Кокс: Ха! (Щёлкает пальцами перед носом Бокса).
Бокс: Что-о-о? перед самым моим носом?! Да это оскорбление! (Трёт нос.) Вам ничего не остаётся как согласиться на дуэль, сэр!
Кокс: Да с удовольствием, сэр!

Оба бегут к двери и начинают бешено дёргать звонок. Звонок отрывается.

Оба: Баунсер! Миссис Баунсер!

Вбегает мистер Баунсер.
Мистер Баунсер: Джентльмены, что такое?
Бокс: Два пистолета. Немедленно.

Мистер Баунсер (разворачиваясь уйти): Секунду, сэр.
Кокс: Стоять! Ой… Не хотите ли Вы сказать, бездумная опрометчивая женщина, что держите дома пистолеты?

Мистер Баунсер: Они не заряжены.
Кокс: Тогда несите их немедленно!

Мисси Баунсер уходит.

Бокс: Я что подумал, сэр.
Кокс: Да, сэр.
Бокс: А, собственно говоря, что Вы думаете о дуэли?
Кокс: Чистое варварство, сэр.

Бокс: Вот и я о том, сэр. Драться незаряженными пистолетами дикость какая-то.
Кокс: Да, неудобно.
Бокс: И потом, не кажется ли Вам пустой тратой времени стоять друг против друга с пустыми пистолетами в руках?
Кокс: Не более, чем любое другое человеческое занятие.
Бокс: Вот то-то же! Итак, что Вы имеете против женитьбы на Анне Пенелопе?
Кокс: Совсем ничего. Кроме одного, я не достоин обожать её. Вы будете счастливы с ней!
Бокс: Счастлив?! Я?! Зная, что отобрал её у Вас?! Нет, только не это, Кокс!
Кокс: О, друг, забудьте обо мне! Я буду плакать от счастья, зная, что мой дорогой Бокс отныне и навсегда… с ней.

Бокс: Не будьте маразматиком, сэр!
Кокс: Перестаньте быть идиотом, сэр!
Бокс: Она мне не нужна!
Кокс: Мне тоже!

Бокс: Вот что! Бросим жребий, дорогой мой Кокс!
Кокс: Что ж, справедливо, Бокс.
Бокс: Надеюсь, Вы ничего не имеете против костей.
Кокс (возбуждённо): Абсолютно. Кости так кости.

Бокс (про себя): Бывают же совпадения! Баунсер как раз оставил парочку костей. Ему иногда удаётся заставить меня бросить разок-другой на мелочёвку. И поскольку у него всегда выпадают шестёрки, значит, кости у него то, что надо. (Идёт к буфету, достаёт ящик с костями.)
Кокс (про себя): Как раз против костей я не имею ничего. Я проиграл футн, семнадцать пенни и шесть пенсов в последний раз, на скачках, одному крайне элегантному джентльмену, у которого явно был дар бросать шестёрки.  Они точно были заколдованы. Теперь они у меня. Всего за полкроны. (Достаёт кости из кармана, зажигает спичку, чтобы убедиться, что на столе действительно ящик для костей.)
Бокс: Итак, сэр!
Кокс: Итак, сэр! (Садятся друг напротив друга по разным концам стола.) Не соблаговолите ли начать, сэр?

Бокс: Как Вам угодно, сэр. Стало быть, меньшее число приносит в награду Анну Пенелопу?
Кокс: Бесспорно, сэр!
Бокс: Отлично, сэр!
Кокс: Отлично, сэр.

Игра. Дуэт
                                 Бокс: Шесть (тут).

                                 Кокс: Что ж, не плохой бросок.

                                            Шесть (тут).

                                 Бокс: Правильный ход, дружок.

                                            Шесть (тут).

                                 Кокс: Шесть (тут).
                                 Бокс: Шесть (тут).
                                 Кокс: Шесть (тут).

                                 Бокс: Просто ура,

                                            Что за игра!

                                            Теперь мой черёд.

                                            И уж мне повезёт!

                                 Кокс: О! что же, вперёд!

                                            Я только за.

                                            Я стану молить за вас небеса!
                                 Бокс:  Шесть (тут).
                                 Кокс: Шесть (тут).
                                 Бокс:  Шесть (тут).

                                 Кокс: Шесть (тут).

                                 Оба:  Ого, что за страсть!

                                            Игра задалась!

                                            Но удача для всех

                                            Непростительный грех, да!

                                            Ого, что за страсть!

                                            Игра задалась!

                                            Но удача для всех

                                            Непростительный грех, да!
                                  Бокс: Шесть (тут).
                                  Кокс: Шесть (тут).
                                  Бокс: Очень странно.
                                  Кокс: Очень странно.
                                  Бокс: Шесть (тут).
                                  Кокс: Шесть (тут).

                                  Бокс: Очень странно.
                                  Кокс: Очень странно.

                                  Оба:  С подобною прытью,

                                            Едва ли решить нам

                                            Возникшего спора

                                            О браке, в котором

                                            Любой, безусловно, немедля смирится

                                            В счастливом замужестве с чýдной девицей,

                                            Прекрасной и нежной девицей

                                            По имени Эн.

                                 Кокс: Где моя монета?
                                 Бокс: Где же ты, мой шиллинг?
                                  Оба: Где моя монета?
                                           Где же ты, мой шиллинг?
                                 Бокс: Орёл!

                                 Кокс: Орёл!

                                 Бокс: Орёл!

                                 Кокс: Вот ведь чем хвастаться он нашёл!
                                 Бокс: Орёл!
                                 Кокс: Орёл!

                                 Бокс: Мне кажется, решка уж выпасть должна.

                                 Кокс: Орёл!

                                 Бокс: Орёл!

                                 Кокс: Орёл

                                 Бокс: Ах, вот, как стало быть! Монета врёт!

                                            Я устрою вам сейчас такой курорт!
                                 Кокс: Шиллинг ваш, смотрите, без орлов!

                                 Оба:  Мошенник, наглец, обманщик и вор!

                                            Шементом, мистер, из комнаты вон!

                                            Только попробуйте мне угрожать!

                                            Я-то смогу за себя постоять!

                                 Кокс: Обманщик!

                                 Бокс: Лжец!

                                 Кокс: Мистер Врун!

                                 Бокс: Вор!
                                 Кокс: Шулер!!
                                 Бокс: Враль!

                                 Кокс: Сэр Болтун!

                                 Бокс: Вор!

                                 Бокс: Мистер Врун!

                                 Кокс: Вор!
                                  Оба: Баунсер!

                           Баунсер: Ратаплан!
Готовы ринуться друг на друга, потом отходят на какое-то расстояние друг от друга и смотрят с ненавистью.

Входит миссис Баунсер.

Оба: Неужели племянница разобрала комнату на мансарде?

Миссис Баунсер: Как бы нет, господа. 

Бокс: Здесь был Баунсер, и мы потребовали принести пистолеты. Он долго будет за ними ходить??

Миссис Баунсер: Я понятия не имею, куда ходит мистер Баунсер, но у меня дома пистолетов нет. Зато есть вот такое письмо. Оно пришло вчера. Я не соображу, как могла забыть о нём, когда аккуратно положила его в передник, чтобы ни в коем случае не забыть.

Кокс: И оно до сих пор валялось у Вас там?

Миссис Баунсер: Получается, что там, сэр. (Уходя.) Да, и я совершенно случайно заплатила за него два пенса.
Кокс: Оу! В таком случае, я Вас прощаю. (Смотрит на конверт. Миссис Баунсер ушла.)
Бокс: Оу! Никак любовное посланьице от Анны Пенелопы.
Кокс: Так прочтите его, сэр. (Протягивает Боксу письмо.)
Бокс: Я, сэр?!
Кокс: А кто же, сэр? Вы полагаете, мне доставляет особое удовольствие читать письма Вашей невесты?

Бокс: Моей? Ха! Письмо адресовано Вам – К. О. К. С. 
Кокс: Вы полагаете, это буква «ка»? а выглядит как «бэ»!
Бокс: Ерунда! Откройте конверт!
Кокс (читает письмо, вздрагивает): Боже милостивый! 
Бокс (пытается вырвать письмо, вздрагивает): Милостивый Боже!
Кокс (снова забирает письмо): «Маргэйт, 4 мая, Сэр, спешу сообщить Вам печальную новость о злосчастном происшествии, отнявшем у Вас вашу будущую супругу.» Он пишет, вашу! 
Бокс: Нет, вашу! Хотя не  имеет значения, она, безусловно, была вашей.
Кокс: Бред какой-то! Вы посватались к ней первым!
Бокс: А потом Вы. Так что не будем начинать сначала. Читайте.
Кокс (читает): «Несчастная миссис Виггинс предприняла короткую прогулку в море в небольшой лодке. Вскоре после этого неожиданный и жестокий шторм обрушился на побережье, который, по всей видимости, и унёс её. Поскольку два дня спустя она была найдена в лодке, лежащей головой по направлению к килю».
Бокс: Бедняжка, так неудобно!
Кокс: Зато в лодке, сэр! (Читает дальше.) «В качестве поверенного я немедленно вынужден был изучить её бумаги, среди которых скоро обнаружил завещание, некоторая часть которого, полагаю, будет Вам интересна, а именно: Тем самым, завещаю все своё состояние моему будущему мужу». Превосходное создание, но такое несчастное! (С восторгом.)
Бокс (с восторгом): Благородное, бедное существо! 
Кокс: Подумать только, я бросал кости, чтобы обладать ею!
Бокс: Чтоб мне пусто было! Я поставил всё счастье своей жизни на игру! 
Кокс: Уверяю, мистер Бокс, я не в состоянии высказать Вам всю свою благодарность за ваши соболезнования.
Бокс: Да, мистер Кокс, и Вы были бы расстроены не в меньшей степени, будь она вашей невестой. 
Кокс: Будь она моей невестой?! Та кона ж была ею!
Бокс: Вашей невестой?! Вот это здорово! А кто только что уверял меня, что я первым сделал ей предложение, сэр?
Кокс: После которого Вы не нашли ничего лучше, чем уютно почить в бозе. 
Бокс: Не было такого!
Кокс: Было!
Бокс: Моё состояние!
Кокс: Моё!
Бокс: Оно принадлежит мне!
Кокс: Нет, мне!
Бокс: Я иду в суд!
Кокс: И я!
Бокс: Короче! Я вот о чём подумал. Зачем нам суд? Поделим состояние.
Кокс: Поровну?
Бокс: Безусловно. Мне две трети. 
Кокс: Отлично. Мне три четверти.
Бокс: Договорились. Половина на половину!
Кокс: Ну хоть так. Вот моя рука.
Бокс: Вот моя. 

Почти жмут друг другу руки, но в этот момент слышно, как во входную дверь стучит почтальон.
Кокс: Хм, снова почтальон.
Бокс: Строго к завтраку.

Входит мистер Баунсер.

Мистер Баунсер: Господа, я смотрю, вы подружились. Так и нечего ломать комедию, живите в одной комнате, и вам проще, и нам, э-э-э, то есть мне проблем меньше.

Кокс: Вы, мистер Баунсер, о чём? Как только сюда заявится миссис Баунсер, я потребую от неё самых прямых объяснений тому, что здесь происходит. Вы же не станете утверждать, что существуют параллельные миры, между которыми так и шастают то мистер Баунсер, то миссис Баунсер, то мистер Баунсер, то миссис Баунсер, то…

Бокс: И ещё таскают за собой эту свою племянницу.

Мистер Баунсер: Сэр, если Вас не устраивает моя племянница, Вы можете съехать отсюда. Родственные чувства для меня превыше всего. А уж с мистером Коксом мы как-нибудь договоримся!

Кокс: Ни в коем случае! Пусть Ваша племянница продолжает приходить сюда, не заходя в эту комнату.

Мистер Баунсер: С удовольствием. Да, и Вам письмо, мистер Кокс. Я заплатил за него два пенса.

Кокс: И Вы?

Мистер Баунсер: И я.

Кокс: Тогда я и Вам прощаю. Вы можете нас оставить, мистер Баунсер.
Мистер Баунсер (уходя): Вот я и говорю, живите тут вдвоём. Только платите. Боже, куда катится Европа?!

Мистер Баунсер ушёл.
Кокс: Ещё одна открытка из Маргейта.

Кокс (открывает письмо, читает): Боже милостивый!

Бокс (пытается вырвать письмо, вздрагивает): Милостивый Боже!
Кокс (снова забирает письмо): «Счастлив сообщить Вам, это была ложная тревога…»
Бокс (заглядывая в письмо через плечо Кокса): «…шторм, лодка, миссис Виггинс, ваша невеста…»
Кокс: «…была подобрана пароходом…»
Бокс: «…доставлена в Болонь…»
Кокс: «…вернулась сегодня утром…»
Бокс: «…завтра рано утром выезжает поездом…»
Кокс: «…и ровно в десять утра будет у Вас».

Оба одновременно вытаскивают на часы.
Бокс: Кокс, я поздравляю Вас.
Кокс: Бокс, желаю Вам счастья.

Бокс: Искренне сожалею, что неотложные дела лишат меня возможности быть свидетелем чудесной встречи любящих друг друга жениха и невесты. Всего хорошего! (Разворачивается уйти.)
Кокс (останавливая Бокса): К сожалению, мне необходимо уйти. В противном случае, я бы ни за что не пропустил волнующей душу встречи – Вас и вашей возлюбленной. Всего хорошего!
Бокс: Прошу прощения, сэр, однако последнее наше соглашение было о том, что она Ваша невеста.
Кокс: Да нет же, Ваша!
Бокс: Ваша!
Оба: Ваша!

Часы бьют десять. Звук подъезжающего омнибуса.
Бокс: Ой! Что такое? Кэб подъехал к дверям! (Подбегает к окну.) Ох, нет, это омнибус за два пенса!
Кокс (заглядывая через плечо Бокса): Ммм…. Леди выходит.
Бокс: Никакого сомнения, эта благородная дама Анна Пенелопа.
Кокс: Ваша невеста!
Бокс: Ваша!
Кокс: Ваша!

Оба подбегают к двери, приоткрывают, жадно слушают.
Бокс: Тс-с! Она уже поднимается!
Кокс: Да закройте же дверь!
Захлопывают дверь, подпирая спинами.

Оба прислушиваются.

Бокс: Что-то долго ничего не слышно.
Миссис Баунсер (стучится в дверь): Мистер Кокс! Мистер Кокс!

Оба орут от ужаса.
Кокс (во всё горло): Кажется, я только что ушёл!
Бокс: Кажется, я тоже совсем уже ушёл!

Миссис Баунсер: Мистер Кокс. (Пытается открыть дверь. Кокс и Бокс удваивают усилия, не давая двери открыться.) Господа, откройте дверь. Это всего лишь я, миссис Баунсер.
Кокс: Всего лишь Вы? А где же леди?

Миссис Баунсер: Ушла.

Кокс: Клянётесь?
Бокс: Слово джентльмена?

Миссис Баунсер врывается в комнату, раскидав Кокса и Бокса. Миссис Баунсер одета в женские одежды впопыхах.
Миссис Баунсер: Да. И она оставила письмо мистеру Коксу.
Кокс: Дайте же его скорее!
Кокс вскрывает его и читает.

Кокс: Боже милостивый!
Бокс (вырывая письмо из рук Кокса): Милостивый боже!

Кокс снова вырывает письмо. Читают оба.
Кокс: «Дорогой мистер Кокс. Простите за прямоту…»
Бокс: «…но будучи убеждённой, что как наши взаимные чувства, так и наш возраст, вряд ли когда-то совпадут…»
Кокс: «…я посчитала необходимым сообщить Вам о моём предстоящем супружеском союзе…»

Бокс: «…с мистером Баунсером».

Кокс: Мне кажется, я где-то слышал эту фамилию.

Бокс: В самом деле.

Кокс: Баунсер, Баунсер… Постойте, а это не родственник миссис Баунсер, которая сдала мне эту комнату?
Бокс: Нет, скорей всего, миссис Баунсер – родственница мистера Баунсера, который сдал мне эту комнату.
Кокс: Вы уверены, сэр?

Бокс: А Вы, сэр?

Миссис Баунсер (снимая с себя женские одежды): Ох и надоели вы мне оба!
Оба (в жесточайшем изумлении): Так вот почему у них общая племянница!!

Мистер Баунсер: И племянница, и комната.

Кокс: Так Вы мужчина или что??

Мистер Баунсер: Смотря где. У себя в комнате по большей части мужчина.

Бокс: Послушай, Баунсер, зачем тебе всё это?
Мистер Баунсер: Это всё от несчастной любви. Когда мы познакомились с Анной Пенелопой, она была ещё молода, а я подполковник армии Её Величества. Когда мы решили пожениться, она уже была молода, но не совсем, а я подполковником армии Её Величества, но в отставке. И хотя мы разрывались от желания связать наши судьбы, она боялась, что уже не будет нравиться мне так, как нравилась раньше, а я боялся, что подполковник в отставке звучит для неё несколько более легкомысленно, нежели подполковник в строю. Мы решили расстаться. С горя она бросила вышивание и обзавелась раздевалками на двух пляжах, а я… я утопил себя в быте, приобрёл три комнаты в этом доме, одну для себя, другую на мансарде, где храню свои мундиры, седло, подковы любимого коня и оловянную ложку, а третью  начал сдавать для таких, как вы. То есть, я хотел сказать, для тех, кто работает то по ночам, то по утрам. И мне не обидно, и вам не заметно. Но вот, благодаря мистеру Коксу, который сообщил Анне Пенелопе, адрес, по которому снимает комнату, Анна Пенелопа нашла меня. Она приехала передать Вам письмо, а заодно узнать, не является ли миссис Баунсер родственницей того самого мистера Баунсера. И тут увидела меня. Былое поднялось со дна. Я уезжаю к Анне Пенелопе. Вы можете отныне расположиться в двух комнатах. А за порядком будет следить моя племянница, если вы не против.
Оба: Ни за что!!

Мистер Баунсер: В таком случае, вы знаете адрес, по которому присылать деньги за комнаты. Всего хорошего!

Мистер Баунсер уходит.
Кокс: Фу-у-х!!!!

Бокс: Трижды ура за мистера Баунсера! 

Бокс швыряет письмо в воздух и начинает танцевать. То же самое делает Кокс.

Миссис Баунсер (просовывая голову в дверь): И не забудьте адрес, по которому присылать деньги за эту комнату и за вторую! (Исчезает.)
Кокс: Мне не нужна вторая комната!
Бокс: Мне тоже!
Кокс: Нас ничто не разлучит!
Бокс: Никогда и ни за что!
Кокс: Бокс!
Бокс: Кокс! (Оба готовы обняться. Бокс останавливает Кокса, берёт его за руку, всматривается в лицо.) Простите явное сумасбродство, но чем дольше я вглядываюсь в ваши черты, тем сильнее убеждаюсь в том, что Вы ну просто вылитый мой пропавший без вести брат!
Кокс: Я вот как раз то же самое хотел сказать Вам!
Бокс: Постойте, у Вас должна быть такая маленькая родинка на левой руке!
Кокс: Нет никакой родинки!

Бокс: Ну, тогда это точно Вы!

Бросаются в объятия друг к другу.
Кокс: Вот на этом и остановимся!
Бокс: А то!
Кокс: По правде сказать, я уже так привык к этому дому.
Бокс: Я тоже! Всё такое родное!
Кокс: Чистое и уютное.

Бокс: И хозяин, насколько я успел с ним познакомиться, щедрая и добрая душа.
Кокс: Именно! Клянусь, мы с ним подружимся.
Бокс: А то! Вот моя рука! Давайте вашу! Дом, он просто огромный, здесь хватит места и Боксу…
Кокс: …и Коксу!
Оба: Ура!

 Финальная песня.

                                 Бокс: Отлично, вот моя рука,

                                            Меж нами будет дружба.

                                 Кокс: И пусть хозяину тогда

                                            Не в тягость станет служба.

                                Оба:    О, да, да! Нам дружно

                                            Всем здесь жить нужно!
                                            Да, вот так-то, друзья,

                                            Воевать нам нельзя!

                                            А ведь, было, скакал

                                            На коне в самый шквал,

                                            Рубил наповал,

                                            И силён, и удал,

                                            Я на помощь не звал,

                                            Ночью не спал,

                                            А если привал,

                                            Напевал:

                                 Оба:   Ратаплан! (Много раз).

                                            Девицы Эн Пенелопы взамен

                                            Нашли, обрели мы свободу, затем,

                                            Чтоб счастье с другим

                                            Ей выпало быть!

                                            Удачи ему нашу Эн любить!

                                            Ратаплан! (Много раз).

                                                                    Занавес.
